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Аннотация

Цель – выявление и описание особенностей репрезентации концепта HEIMAT (РОДИНА) в со-
временном немецкоязычном афористическом дискурсе. 

Процедура и методы. В работе используется когнитивно-дискурсивный подход. Проведены 
лексико-семантический и контекстуальный анализ, когнитивная интерпретация 106 афориз-
мов современных немецкоязычных авторов.1 

Результаты.  В немецкоязычном афористическом дискурсе актуализированы только две 
смысловые доминанты из трёх, зафиксированных в лексикографических источниках. Репре-
зентированы локальный и темпоральный признаки концепта HEIMAT. Превалирует понятие 
«внутренней, духовной» Родины. Восприятие Родины зависит от возраста человека. Образ-
ная составляющая концепта представлена метафорическим переносом «Родина для челове-
ка – почва для растения». 

Теоретическая и/или практическая значимость. Выявление признаков базовых концептов в 
афористическом дискурсе позволит внести вклад в лингвокультурологические и когнитивные 
исследования национальных картин мира. 
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Abstract
Aim. To identify and describe the representation peculiarities of the concept HEIMAT in the modern 
German aphoristic discourse. 
Methodology. A combination of cognitive and discourse approaches as well as a linguocultural 
analysis of language units was used in the data analysis. A total of 106 samples were taken from the 
modern German authors (the second half of XX – the beginning of XXI centuries). 
Results. According to the analysis, only two semantic dominants out of three recorded in 
lexicographical sources are actualized in the German aphoristic discourse. Local and temporal 
features of the HEIMAT concept are represented. The concept of the “inner, spiritual” homeland 
prevails. The perception of the homeland depends on a person’s age. The figurative component of 
the concept is represented by the metaphorical transfer “homeland for a person is a soil for growth.”
Research implications. These findings may help us to understand different linguocultures and allow 
determining the peculiarities of the national pictures of the world. 
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Введение
В современных условиях понятие ‘ро-

дина’ становится особенно актуальным, 
поскольку вызывает у многих людей бес-
покойство за сохранение своей идентич-
ности, принадлежности к определённому 
месту и общности . динамика восприятия 
отражает изменения в общественном со-
знании, где глобализация, миграционные 
потоки и новые формы мобильности соз-
дают вызовы и возможности для инди-
видов и общества в целом . «Новое кочев-
ничество» возможно станет ключевым 
для понимания современных трансфор-
маций, влияющих на отношение людей к 
своей родине [1, p . 102] .

При исследовании концепта heimat 
(РодИНа) в немецкой лингвокультуре 
необходимо учитывать исторические и 
политические факторы: продолжитель-
ная территориальная раздробленность, 
стремление подчёркивания индивиду-
альности, преодоление негативных кон-
нотаций, связанных с идеологией на-
цизма, объединение двух Германий (ГдР 
и ФРГ) . В разные исторические периоды 
смысловая наполняемость концепта ва-
рьировалась от родного дома и тоски по 
нему до «немецкой родины» как госу-
дарства . Появление сложных существи-
тельных в немецком языке, содержа-
щих компонент heimat (heimatmuseen, 
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heimatromane и др .), отражают разноо-
бразные аспекты повседневной жизни и 
культурного наследия . Некоторые из них 
сложны для точного перевода на русский 
язык из-за своей специфики и местного 
контекста [2, с . 219] .

Несмотря на аксиологическую зна-
чимость концепта РодИНа, изучение 
его репрезентаций в немецком афори-
стическом дискурсе не проводилось . В 
связи с этим работа по выявлению кон-
цептуальных признаков, актуализиру-
емых в немецких афоризмах, видится 
перспективной и позволит внести вклад 
в лингвокультурологические и когнитив-
но-дискурсивные исследования нацио-
нальных картин мира . 

Целью данной работы выступают вы-
явление и описание особенностей репре-
зентации концепта heimat (РодИНа) 
в современном немецкоязычном афори-
стическом дискурсе . 

Исходя из цели мы определили задачи 
исследования, а именно:

1 . анализ семантики и этимологии 
слов – имён концепта heimat (РодИНа) .

2 . определение структурных особен-
ностей афоризмов, посвящённых Родине . 

3 . Выявление особенностей (объек-
тивации признаков концепта РодИНа) 
функционирования лексем-номинантов 
концепта в немецких афоризмах .

Обзор литературы
Изучение концептов в российских 

лингвистических исследованиях в русле 
когнитивистики, лингвокультурологии 
и дискурсивного анализа проводились 
Е . С . Кубряковой, Н . д . арутюновой, 
а . Вежбицкой, В . Н . Телией, И . а . Стер-
ниным и З . д . Поповой, В . а . Масловой, 
Ю . С . Степановым, д . С . Лихачёвым, 
С . Г . Воркачевым, В . И . Карасиком и др . 
Выявление понятийного, образного и ак-
сиологического компонентов концептов 
через методы вышеуказанных направ-
лений позволяет определить семантику 
слов, репрезентирующих концепт, его 
национально-культурную специфику и 

его функционирование в тексте как в за-
вершённом или продолжающемся «про-
дукте» коммуникативного действия, его 
письменном или речевом результате, «ко-
торый интерпретируется реципиентами» 
[3, с . 455] .

Исследование афоризмов как целост-
ных текстов малого формата, обладаю-
щих особым семиотическим и комму-
никативным статусом, расширяет наше 
понимание их роли в формировании 
языковой картины мира отдельного эт-
носа и афористического дискурса . Вы-
деляемые исследователями особенно-
сти – общезначимость, экспрессивность 
и информативная плотность – делают их 
уникальными в коммуникативном плане 
[4, с . 131] . Реализация концептов в афо-
ристическом дискурсе с разных точек 
зрения позволяет раскрыть их много-
гранный характер и важность в контек-
сте языка и коммуникации . 

Поскольку в понятии ‘родина’ актуа-
лизирована общественно-историческая 
практика людей и подытожен опыт, на-
копленный за многовековую историю су-
ществования нации, оно является слож-
ным и многогранным и, соответственно, 
теснейшим образом связано как с этни-
ческим самосознанием, так и с государ-
ственной идеологией . Несмотря на уни-
версальность указанного концепта и его 
генеративность он имеет национально-
специфические черты [5; 6; 7] . Культур-
ная значимость описываемого концепта 
на материале разных языков продолжает 
«мысль о том, что концепт имеет “слои-
стое” строение, и разные слои являются 
результатом культурной жизни разных 
эпох» [8, с . 218] . «Будучи воплощённым 
в слове или реализованным в предложе-
нии/высказывании, концепт имеет рас-
пространённые ассоциативные связи, 
несёт в себе ценностные характеристики 
и является важным культурным узлом, 
отражает определённую часть языковой 
картины мира» [9, с . 160] . При этом об-
разная составляющая концептов может 
различаться у представителей одной и той 
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же лингвокультуры и формировать инди-
видуально-авторскую картину мира . Так, 
исследование концепта РодИНа как ча-
сти поэтической картины мира русских 
писателей и поэтов позволяет выделить 
в его структуре понятийные, метафори-
ческие и архетипические уровни, а также 
определить концептуальные поля с опре-
делёнными когнитивными характери-
стиками [10; 11; 12] . Сопоставительные 
исследования на материале паремиологи-
ческого фонда разных языков выявляют 
широкое ассоциативно-семантическое 
поле концепта, который может быть ре-
презентирован имплицитно [4–9] . 

обзор литературы и результаты про-
ведённых нами ранее исследований по-
зволяют рассматривать концепт heimat 
(РодИНа) как лингвокультурное явле-
ние, обладающее выраженной этноспе-
цификой [12] . Зафиксированные в лек-
сикографических источниках значения 
формируют ядро концепта, включающее 
понятия и ключевые смыслы, характер-
ные для определённой лингвокульту-
ры . образная составляющая состоит из 
«наглядно-чувственного представления 
(“мыслительной картинки”, перцептив-
ного образа), а также комбинации кон-
цептуальных метафор, выводимых но-
сителем языка из сочетаемости имени, 
объективирующего концепт в языке» 
[13, с . 56] . При лингвокультурологиче-
ском исследовании образный и эмоци-
онально-оценочные компоненты тесно 
переплетаются, поскольку оценочные 
суждения зачастую обусловлены эмоцио-
нальным состоянием авторами высказы-
вания . оценочный компонент указывает 
на значимость концепта как для отдель-
ного человека, так и для сообщества, в 
котором этот индивидуум существует . 

По мнению лингвистов, одной из 
функций языка является афористиче-
ская, достоинством которой является 
способность обратить наше внимание 
на значение слова, так как язык – это 
эталон, формирующий мышление [14, 
p . 2269] . афоризм воспринимается как 

особый текст, обладающий своей уни-
кальной лингвостилистической и жан-
ровой спецификой . Традиционно афо-
ризмы рассматриваются как суждения, 
отличающиеся краткостью, философ-
ским содержанием и законченностью в 
выражении мысли . они часто сохраняют 
индивидуальный стиль и оттенок автора, 
а также имеют образную форму . В своей 
работе С . К . Башиева и М . Ч . Шогенова 
говорят о том, что «афоризмы информа-
тивны, экспрессивны, ситуативны и вли-
яют на сознание людей своей идейностью 
и перспективностью, дают основание для 
их использования в общении как сред-
ство оценки и способ самовыражения» 
[15, p . 96] . Поскольку афоризм содержит 
в себе значительное количество инфор-
мации о традициях, ценностях, особен-
ностях восприятия мира и менталитете  
различных языковых сообществ, анализ 
афоризмов с использованием когнитив-
но-прагматического и лингвокультуро-
логического подходов позволит более 
глубоко понять культурный контекст и 
особенности языка [4, с . 131] . 

К наиболее характерным функциям 
афоризма относят: моделирующую (афо-
ризм как модель жизненной ситуации), ре-
гулятивную (ориентирована на регулиро-
вание как собственного поведения, так и 
поведения собеседника), экспрессивную, 
ценностную и поучительную [16, с . 83] . 
Лингвистически релевантными призна-
ками афоризма, по мнению Е . Е . Иванова, 
являются: «сверхсловность, однофразо-
вость, обобщённость (значения), номи-
нативность, дискурсивная автономность, 
текстовая форма, воспроизводимость, 
устойчивость, идиоматичность, выра-
зительность (словесной формы)» [17] . 
общезначимость, экспрессивность, ин-
формативная плотность (сжатость), вы-
явленные в процессе стилистического 
анализа и метода лингвистической интер-
претации текста, позволяют описать кор-
релятивные связи логико-семантическо-
го и языкового аспектов в афоризме как 
особом типе текста . В рамках когнитив-



126

ISSN 2949-5059 Вопросы современной лингвистики 2025 / № 1

но-прагматического подхода возможно 
выявить особенности афоризмов, отра-
жающих специфику мышления и комму-
никативных стратегий этноса и организу-
ющих афористический дискурс, а также 
«языковую картину мира, обусловленную 
ментальностью этноса и языковой лично-
стью» [4, с . 131] .

По мнению С . Г . Воркачева, несмотря 
на многолетние и многочисленные иссле-
дования дискурса, на сегодня отсутству-
ет единое универсальное определение 
термина и, как следствие, наблюдается 
невозможность «однопризнаковой клас-
сификации его разновидностей . опреде-
ление вида дискурса проводится на осно-
ве пересекающихся признаков, при этом 
выбор обусловлен предметом и методами 
исследования» [18, с . 17] . афористиче-
ский дискурс в данной работе будет рас-
сматриваться как особый вид бытийного 
дискурса (охватывает все сферы жизнеде-
ятельности человека), характеризующий-
ся жанровой спецификой и тематической 
соотнесённостью (концепт РодИНа) [5; 
8; 9; 16] . афористический дискурс может 
быть индивидуально-авторским языко-
вым воплощением, поскольку часто име-
ет автора, с одной стороны [10; 11; 19] . С 
другой – национально-культурные осо-
бенности восприятия мира зафиксирова-
ны в национальных словарях или импли-
цитно в языковом сознании [5; 8; 9] .

Материал и методы исследования
Материалом исследования послужили 

106 афоризмов немецкоязычных авторов, 
выбранные из 371 афоризма по теме “hei-
mat” (Родина) “Vaterland” (отечество) 
“heimweh” (тоска по Родине) . для иссле-
дования были отобраны афористические 
высказывания, которые принадлежат 
только немецкоязычным авторам второй 
половины XX – начала XXi вв . Источни-
ком иллюстративного материала являет-
ся сайт aphorismen .de1 . 

1 aphorismen . [Электронный ресурс] URL: https://
www .aphorismen .de (дата обращения 15 .07 .2024) . 

Исследование проводилось в рамках 
когнитивно-дискурсивной парадигмы . В 
работе использовались лексико-семанти-
ческий анализ, контекстуальный анализ, 
когнитивная интерпретация, описатель-
ный метод . 

Результаты и дискуссия
На начальном этапе исследовании мы 

провели анализ семантики и этимологии 
слов – имён концепта, поскольку тради-
ционной формой аккумуляции информа-
ции о семантическом объёме языковых 
единиц является их лексикографическое 
описание в лингвистических словарях . В 
немецком языковом сознании концепт 
РодИНа представлен в виде двух ключе-
вых лексем Vaterland и Heimat [5, с . 140] . 

Этимологический анализ Hei-
mat – ahd . heimoti; mhd . heimôte, heimote, 
heimôt, heimuôt позволяет утверждать, 
что основа данной лексемы – heim (дом) 
индогерманского происхождения (срав . 
англ . home)2 . Связь между лексемами 
Heim и Haus очень тесная, корень heim 
имеет общегерманское происхождение, 
и его основное значение Haus, Wohnstätte 
oder Ort, wo einer zu Hause ist – «дом, место 
проживания, место, где чувствуешь себя 
как дома» (здесь и далее перевод авто-
ров – Ж. Е . , Е. Н .) .

В словаре Я . и В . Гриммов, изданном 
в XiX в ., представлены следующие значе-
ния слова Heimat: 

1) das land oder auch nur der landstrich, 
in dem man geboren ist oder bleibenden 
aufenthalt hat (страна или часть страны, в 
которой человек родился или находится 
продолжительное время);

2) der geburtsort oder ständige wohnort 
(место рождения или постоянное место 
жительства); 

3) selbst das elterliche haus und besitz-
thum heiszt so, in Baiern (в Баварии при-
менимо к родительскому дому, к владе-
ниям); 
2 Kluge F . etymologisches Wörterbuch der deutschen 

Sprache . 24 . auflage . Berlin – New York: Walter Gruyte 
Verl ., 2002 . S . 402 . 
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4) heimat in freierer anwendung (Роди-
на в свободном употреблении: в поэзии, в 
устойчивых выражениях и т . д .)1 . 

Таким образом, в этимологии лексемы 
Heimat отражена индогерманская основа 
*heim (в значении ‘дом’), и её «культурная 
память» определяет ориентацию на «ме-
сто, где чувствуешь себя как дома» для 
немецкого языкового сознания . 

Что касается лексемы Heimat, в совре-
менных словарях немецкого языка она 
имеет два основных значения:

Значение 1 . дом или место, где чув-
ствуешь себя как дома .

Значение 2 . Место происхождения че-
го-либо2 .

Т . е . для немца Родина – это страна 
или часть страны, где он родился и вырос 
или где он благодаря постоянному пре-
быванию чувствует себя как дома . В сло-
варной статье дана помета «часто эмоци-
онально окрашенное», что указывает на 
архиважность данного понятия для не-
мецкой лингвокультуры . Родина также –  
это страна происхождения, возникнове-
ния не только человека, но и животного, 
растения, изделия, техники .

Лексема Vaterland в современном не-
мецком языке функционирует намного 
реже, чем Heimat . о разной языковой 
релевантности этих слов свидетельству-
ют данные электронного словаря Лейп-
цигского университета (33701 пример 
с лексемой Heimat и только 723 с лексе-
мой Vaterland)3 . В словаре DWDS указано 
19790 примеров употребления Vaterland, 

1 Deutsches Wörterbuch von Jacob Grimm und Wil-
helm Grimm [Электронный ресурс] . URL: http://
dwb .uni-trier .de/de (дата обращения 15 .07 .2024) . 

2 См .: heimat // Wörterbuch der deutschen Gegen-
wartssprache . herausgegeben von Ruth Klappenbach 
und Wolfgang Steinitz . Berlin: akademie – Verl ., 1978 . 
B . 5 . S . 4012; heimat // Duden . Deutsches Universal 
Wörterbuch a–Z . manheim; Leipzig; Wien; Zürich: 
Dudenverl ., 1989 . S . 680; heimat [Электронный 
ресурс] // DWDS: [сайт] . URL: https://www .dwds .de 
(дата обращения: 15 .07 .2024) .

3 Wortschatz-Portal der Universität Leipzig . [Электрон-
ный ресурс] . URL: http://wortschatz .uni-leipzig .de 
(дата обращения: 15 .07 .2024) .

122598 Heimat4 . Лексикографическое опи-
сание лексемы Vaterland, представленное 
в словаре Я . и В . Гриммов, фиксирует зна-
чение ‘земля, собственность отца, кото-
рую получаешь в наследство’ – Vaterland 
ist vielleicht in erster bedeutung der vom vater 
besessene acker, der als väterliches erbe mir zu-
fällt. Значение же ‘земля, где жил отец и к 
которой я отношусь’ появилось позднее . 
В отличие от современных словарей здесь 
представлено ещё одно значение лексемы 
Vaterland как синонима Heimat – родина 
животных, растений5 .

Словарь Duden даёт следующее опре-
деление слову Vaterland: Land, aus dem 
man stammt, zu dessen Volk, Nation man 
gehört, dem man sich zugehörig fühlt; Land 
als Heimat eines Volkes6 . Т . е . для немца  
отечество – страна отцов, это страна, где 
он родился, к народу и нации которой он 
принадлежит . даётся с пометой «возвы-
шенное, часто эмоционально окрашен-
ное» . В словаре DWDS дано следующее 
определение “Land, in dem man geboren, 
aufgewachsen ist, Heimatland”7 – Страна, в 
которой родился, вырос, родная страна .

Интересным представляется опре-
деление лексемы Vaterland из словаря 
1978 г .: Vaterland – das innerhalb territori-
aler Abgrenzung gegebene, durch den Klas-
sencharakter des Staates geprägte politische, 
kulturelle und soziale Milieu des Lebens eines 
Volkes’8 . К понятиям народ и нация при-
бавляется территориальное ограничение, 
политический, культурный и социаль-

4 DWDS [Электронный ресурс] . URL: https://www .
dwds .de (дата обращения: 15 .07 .2024) .

5 См .: Vaterland [Электронный ресурс] // Deutsches 
Wörterbuch von Jacob Grimm und Wilhelm Grimm . 
URL: http://dwb .uni-trier .de/de (дата обращения: 
15 .07 .2024) . 

6 См .: Vaterland // Duden . Deutsches Universal Wörter-
buch a–Z . manheim; Leipzig; Wien; Zürich: Duden-
verl ., 1989 . S . 1628 .

7 См .: Vaterland [Электронный ресурс] // DWDS : 
[сайт] . URL: https://www .dwds .de (дата обращения: 
15 .07 .2024) .

8 См .: Vaterland // Wörterbuch der deutschen Gege-
wartssprache . herausgegeben von Ruth Klappenbach 
und Wolfgang Steinitz . Berlin: akademie – Verl ., 1978 . 
B . 5 . S . 4012 .
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ный уровень жизни народа, обеспечен-
ный классовым характером государства . 
Идеология государства находит своё от-
ражение в определении данного понятия .

Таким образом, анализ лексикогра-
фических источников, позволяет сфор-
мулировать следующие смыслы понятия 
Родины, репрезентированные лексемами 
Heimat и Vaterland:

1 . дом или место, где чувствуешь себя 
как дома .

2 . Место происхождения чего-либо .
3 . Страна отцов, принадлежность к 

народу, к единой нации .
На следующем этапе работы мы вы-

явили особенности понятийной, образ-
ной и эмоционально-оценочной состав-
ляющих концепта heimat (РодИНа) 
в немецкоязычном афористическом дис-
курсе . 

В процессе анализа языкового матери-
ала нами отмечены определённые струк-
турные особенности афоризмов, в состав 
которых входят лексемы-номинанты 
концепта heimat (РодИНа) . Так, боль-
шинство афоризмов представляют собой 
попытки авторов дать дефиницию этому 
сложному и многомерному понятию, на-
пример: Heimat ist etw./jmnd. (Родина это 
что-либо, кто-либо) или Etw./Jmnd. ist 
Heimat, Heimat kann … sein (Родина мо-
жет быть) Heimat nennt man (Родиной на-
зывают), Heimat bedeutet (Родина значит) .

афоризмы представляют собой пове-
ствовательные предложения, в состав ко-
торых входят разные типы придаточных: 
Die ganze Welt ist Heimat, wenn du in deinem 
Herzen wohnst1 (Весь мир – это Родина, 
если ты живёшь своим сердцем). В нашей 
выборке представлены лишь единичные 
примеры афоризмов в форме вопроси-
тельных предложений и один пример 
побудительного: Was wäre die groβe Welt 
ohne kleine Stück Erde, was uns Heimat ist? 
(Что значил бы этот мир без маленького 
кусочка земли, который является нашей 
1 Здесь и далее источник иллюстративного материа-

ла: aphorismen [Электронный ресурс] . URL: https://
www .aphorismen .de (дата обращения: 15 .07 .2024) . 

родиной?) Gehe in die Welt, um zu erfahren, 
was Heimat ist (Иди в мир, чтобы узнать, 
что такое родина). Такое оформление 
афоризмов свидетельствует о том, что 
основной авторской интенцией, когда 
речь идёт о Родине, является намерение 
донести до адресата свою оригинальную, 
соответствующую современным реалиям 
трактовку этого значимого для человека 
понятия .

отметим также большое количество 
афористических высказываний, которые 
содержат описание человека или ситуа-
ции, имеющей отношение к Родине, на-
пример: Es gibt keine schlimmere Untat, als 
die Heimat zu beschädigen, die jemand im 
Herzen trägt (Нет худшего проступка чем 
нанести вред Родине, которую каждый 
носит в сердце). 

Понятийная составляющая концепта 
heimat (РодИНа) актуализирует за-
фиксированное в лексикографических 
источниках значение «дом или место, где 
чувствуешь себя как дома» . Репрезен-
тантами являются следующие лексемы: 
das Land (страна), der Ort (место), die 
ganze Welt (целый мир), Gefängnis (заточе-
ние), Zuflucht (приют, пристанище), dort 
(там), dorthin (туда), klein (маленький), 
eng (тесный), grenzenlos (безграничный) . 
В афоризмах данной группы понятийный 
компонент имеет ярко выраженные эмо-
ционально-оценочные коннотации . Про-
слеживается тесная связь между поняти-
ями ‘чувствоʼ, ‘душаʼ, ‘разумʼ и ‘Родинаʼ . 
Родина, по мнению афористов, находится 
у человека в голове, в сердце, например: 
Heimat ist da, wo man sein Herz verloren hat 
(Родина там, где потерял своё сердце); 
Zuhause ist, wo das Herz eine Heimat findet 
(дом там, где сердце нашло Родину); Wer 
seine Heimat in seinem Kopf nicht findet, fin-
det sie nirgendwo (Кто не нашёл Родину в 
своей голове, не найдёт её нигде).

Понятие “духовной” Родины, кото-
рая больше связана с внутренними пере-
живаниями, чем с фактическим местом 
проживания человека, является пре-
валирующим в немецком афористиче-



129

ISSN 2949-5059 Вопросы современной лингвистики 2025 / № 1

ском дискурсе, например: Selbst gewählte 
Einsamkeit ist die seelische Heimat auβer 
halb der Gesellschaft. (Выбранное само-
стоятельно одиночество – это духовная 
Родина вне общества); Wenn Menschen in 
ihrer Seele eine Heimat finden, sind sie über-
all zu Hause (Когда люди находят Родину 
в своей душе, они везде чувствуют себя 
как дома). 

Локальный признак концепта репре-
зентирован афоризмами, в которых Ро-
дина понимается как место, откуда мож-
но уехать и куда можно вернуться . При 
этом отмечается, что значимость Роди-
ны человек осознаёт только на чужбине, 
например: Heimat erkennt und schätzt der 
Mensch meist erst im Ausland. (Человек по-
знаёт и ценит родину чаще всего только 
заграницей); Nirgends leuchtet die Heimat 
so hell wie im Exil (Нигде родина не сияет 
так ярко как в изгнании); Heimat entsteht 
in der Fremde (Родина возникает на чуж-
бине) .

Значимым фактором восприятия Ро-
дины как определённого места являют-
ся люди: Heimat ist der Ort, der in unseren 
Freunden liegt (Родина – это место, кото-
рое находится в наших друзьях) . Роди-
на – это и сам человек, например: Meine 
Heimat bin ich selbst, der Rest wird sich dar-
an zu gewöhnen haben (Моя родина – это 
я сам, остальным нужно к этому при-
выкнуть) . однако Родина может быть и 
одиночеством: Einsamkeit ist ehrliche Hei-
mat, aber auch so eng (одиночество – это 
настоящая родина, но и здесь слишком 
тесно) .

Родиной также может быть место, где 
человек выполняет свою работу: Wo mei-
ne Aufgabe ist, ist meine Heimat (Где моё за-
дание, там моя Родина) . данный афоризм 
интересно перекликается с известным 
русским фразеологизмом где родился, 
там и пригодился, точнее – противоре-
чит ему . 

авторы афоризмов обращаются к 
сложности, противоречивости, нереаль-
ности данного понятия, пытаясь опреде-
лить, где же находится Родина: Licht und 

Dunkelheit: zwischen den Gegensätzen findet 
sich Heimat (Свет и темнота: между про-
тиворечиями находится родина); Diese 
Welt ist nicht unsere Heimat; sie ist nur eine 
Zwischenstation. Unsere wahre Heimat liegt 
bei Gott (Этот мир не наша родина; он все-
го лишь промежуточная станция . Наша 
настоящая родина у бога) .

В анализируемом материале отмече-
но всего два примера, в которых Родина 
понимается как географическое место 
с определённой природой: Was wäre die 
groβe Welt ohne kleine Stück Erde, was uns 
Heimat ist? (Что значил бы этот мир без 
маленького кусочка земли, который яв-
ляется нашей родиной?); Seine Heimat hat 
man dort gefunden, wo man die Jahreszeit am 
Duft erkennt und dabei eine Gänsehaut be-
kommt (Родину находишь там, где время 
года определяешь по запаху и при этом 
по коже бегут мурашки) .

Поскольку жизнь современного чело-
века немыслима без цифровых устройств, 
то интересным представляется афоризм, 
транслирующий идею взаимосвязи роди-
ны и сотового телефона: Das Handy wird 
zu einem Stück Heimat, das man mit auf Rei-
sen nimmt und so verhindert, dass wir uns 
weiter von Zuhause entfernen, als wir noch 
ertragen können (Сотовый становится ча-
стью Родины, который берут с собой в 
путешествие и, таким образом, препят-
ствуют тому, чтобы удаляться от дома 
дальше, чем мы можем выдержать).

Родина как место, где человек чув-
ствует себя как дома дополняется в афо-
ризмах дополнительными темпоральны-
ми признаками . они актуализируются 
посредством лексем nie, nicht mehr, immer, 
Vergangenheit, Jugend, Kindheit, Alter (ни-
когда, никогда больше, всегда, прошлое, 
юность, детство, возраст) . Подчёрки-
вается, что восприятие Родины связано с 
возрастом человека: Wer die Heimat nicht 
in der Jugend gefunden hat, findet im Alter 
nur Unterschlupf (Кто не нашёл родину в 
юности, в старости найдёт только при-
станище); In der Kindheit ist die Heimat 
grenzenlos, in der Jugend wird sie zu eng, 
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im Alter zum Gefängnis (В детстве родина 
безгранична, в юности она становится 
тесной, в старости превращается в зато-
чение) .

Следующая смысловая составляющая 
исследуемого концепта в афористическом 
дискурсе, а именно «страна отцов, страна 
к народу и нации которой относишься», 
представлена в нашей выборке меньшим 
количеством примеров: Herkunft sucht 
Heimat (Происхождение ищет Родину); 
Heimat ist das Land, wo Muttermilch und 
Honig flieβen (Родина – это страна, где те-
чёт материнское молоко и мёд) .

В нескольких афоризмах трансли-
руется взаимосвязь понятий ‘Родина’ и 
‘родной язык’, например: Die Eltern der 
Völkerfamilie sind die Muttersprache und 
das Vaterland (Родителями семьи наро-
дов являются родной язык и отечество); 
Schlimm ist es, aus der Heimat, noch schlim-
mer ist es aus der Heimatsprache vertrieben 
zu werden (Ужасно потерять Родину (быть 
изгнанным с Родины), но ещё хуже поте-
рять родной язык) . отметим следующий 
афоризм данной группы с ярко выражен-
ной этнокультурной спецификой: Heim-
weh des Ungarndeutschen. – Statt “Budapest” 
las er immer “Bundespost” (Тоска по Родине 
немца, проживающего в Венгрии . – Вме-
сто “Будапешт” он всегда читал “Бунде-
спост”) . 

Интересным является афоризм, затра-
гивающий тему патриотизма: Patriot sein 
heiβt, Heimat trotz den Patrioten zu lieben 
(Быть патриотом значит любить Родину 
несмотря на патриотов) . Здесь мы видим 
неоднозначную авторскую оценку поня-
тия ‘патриот’ . Традиционно патриот – это 
человек, любящий своё отечество . одна-
ко в современном мире те, кто называет 
себя патриотами, не всегда действуют во 
благо своей Родины . 

Современная тенденция к переездам 
в другую страну для работы, учёбы или 
постоянного проживания также находит 
отражение в афористическом дискур-
се . Подчёркивается, что место житель-
ства – это не всегда Родина: Entwurzelt: 

Sie haben einen Wohnsitz, aber keine Hei-
mat (Вырван с корнем: у вас есть место 
жительства, но нет Родины) . В данном 
афоризме человек, покинувший Родину, 
образно представлен как выкорчеванное 
дерево . 

Что касается частотности функци-
онирования лексем Heimat и Vaterland, 
последняя используется редко, в нашей 
выборке представлено всего 4 афориз-
ма с лексемой Vaterland. Так, следующий 
афоризм наглядно демонстрирует разли-
чие лексем Vaterland и Heimat в немецкой 
лингвокультуре: In Friedenszeiten nennt 
man das Vaterland schlicht Heimat (В мир-
ное время отечество просто называют 
Родиной) . 

отметим ещё один афоризм с лексе-
мой Vaterland: Ist Ihnen schon einmal auf-
gefallen, dass nur wir Deutschen ein haben –  
alle anderen haben ein Mutterland (а вы за-
метили, что только у нас у немцев отече-
ство, у всех остальных Mutterland) . Ско-
рее всего автор афоризма имеет ввиду 
лексему motherland, однако не учитывает, 
что в других языках, например в русском, 
в испанском, итальянском, французском 
и др ., существует лексема отечество.

Таким образом, анализ понятийной 
составляющей концепта heimat / Ро-
дИНа показал, что в современном не-
мецкоязычном афористическом дискурсе 
репрезентированы только две смысловые 
доминанты из трёх, зафиксированных в 
лексикографических источниках .

Эмоционально-оценочная составляю-
щая исследуемого концепта представлена 
в афоризмах абстрактными существи-
тельными с семантикой чувственно-
го восприятия, например: Liebe, lieben, 
Hoffnung, Sicherheit, im Herzen tragen, Er-
innerungen (любовь, любить, надежда, 
безопасность, нести в сердце, воспомина-
ния) . В следующих афоризмах снова про-
является темпоральный признак: Heimat 
ist die Resonanz unserer Erinnerungen (Ро-
дина – это отзвук наших воспоминаний); 
Eine gute Erinnerung ist eine innere Heimat 
(Хорошее воспоминание – это внутрен-
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няя Родина). данный афоризм ещё раз 
показывает, что Родина – это внутреннее 
состояние человека . а следующее выска-
зывание трактует любовь к Родине как 
воспоминание о том, чего больше нет, а 
возможно никогда и не было: Die Liebe zur 
Heimat ist die Erinnerung an etwas, das es so 
nicht mehr gibt oder nie gegeben hat (Любовь 
к Родине – это память о том, чего уже нет 
или никогда не существовало) .

авторы двух афоризмов связывают по-
нятие Родины и любовь: Liebe ist die Heimat 
des Herzens (Любовь – это Родина сердца); 
Aufrichtige Liebe ist wahre Heimat (Искрен-
няя любовь – это настоящая Родина) . 

Рассматривая образный потенциал 
афоризмов, следует отметить использо-
вание авторами:

– сравнения – Die Heimat als der Kaffee-
satz, aus dem wir unser Leben lesen (Родина 
как кофейная гуща, по которой мы чита-
ем свою жизнь);

– олицетворения – Sie wandern ins Aus-
land, wenn die Heimat ins Aus wandert (Вы 
уезжаете заграницу, когда Родина эмигри-
рует). Родина предстаёт внутренней сущ-
ностью человека, которая может его по-
кинуть, дословно «уехать, эмигрировать» .

Метафорический потенциал афориз-
мов проявляется прежде всего в репре-
зентации родины для человека как «по-
чвы для растения» посредством таких 
лексем, как: blühen, die Saat in die Erde 
legen, Verwurzelung, etwurzelt sein (цвести, 
посеять в землю семена, укоренение, быть 
вырванным с корнем). Примером могут 
служить следующие высказывания: Ein 
Mensch gehört dorthin, wo seine Hoffnung 
die Saat in die Erde legt, die sein Herz Hei-
mat nennt (Человек принадлежит месту, 
где его надежда посеяла семена в землю, 
которую его сердце называет Родиной); 
Heimat ist Verwurzelung, um blühen zu kön-
nen und Früchten zu tragen (Родина – это 
укоренение для цветения и плодоноше-
ния) . отметим, что в этимологии слов-
репрезентантов в немецком отсутствует 
данное значение, в отличие от русской 
лексемы родина, где корень ‘род’ образо-

ван от древнего корня *urodh-/*ordъ «ра-
сти», «подниматься»1. 

Несколько афоризмов в нашей вы-
борке посвящены чувству тоски по Роди-
не, которое вызывает у человека чувство 
боли, например: Heimweh ist der Schmerz 
der Seβhaften (Тоска по Родине – это боль 
оседлых); Heimweh: Auch die Sehnsucht ist 
eine Sucht (Тоска по Родине: Тоска – это 
тоже болезнь) . Примечательно, что в не-
мецком языке и сама лексема Heimweh 
имеет в своём составе компонент Wehe 
(боль, горе, скорбь) .

Заключение
‘Родина’ – понятие, которое облада-

ет глубоким и многогранным смыслом, 
отражающим культурные, социальные 
и эмоциональные аспекты . оно играет 
важную роль в формировании самосо-
знания и идентичности людей, олицетво-
ряя связь с родным местом и культурой . 

Проведённое исследование ещё раз 
доказывает, что процессы глобализации, 
характерные для современного мира, на-
ходят своё отражение в особенностях 
восприятия базовых общечеловеческих 
ценностей, к которым относится концепт 
РодИНа . он существует в сознании лю-
дей, относящихся к разным лингвокуль-
турам, как ассоциативная сеть, которая 
активизируется при упоминании этого 
понятия, вызывая разнообразные чув-
ства и эмоции .

афоризмы как средство передачи 
мысли и философских истин обладают 
определённым влиянием на аудиторию 
и способны воздействовать на её созна-
ние и восприятие . Именно поэтому так 
важно понимать, какие смыслы концепта 
РодИНа транслируются в афористиче-
ском дискурсе . В немецкоязычных афо-
ризмах репрезентированы две основные 
смысловые доминанты: «дом или место, 
где чувствуешь себя как дома» и «страна 
предков, принадлежность к нации» . При 
1 См .: Род  //  Интернет-словарь «Глаголъ» . 

URL: https://pervobraz .ru/slova/article_post/rod 
(дата обращения: 15 .07 .2024) .
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этом в афористическом дискурсе отмече-
ны следующие дополнительные смыслы 
первой понятийной составляющей кон-
цепта heimat (РодИНа): 

1 . Родина – это противоречивое по-
нятие .

2 . Родина – это внутреннее пережива-
ние человека .

3 . Восприятие Родины обусловлено 
темпорально .

4 . Родина – это не всегда место жи-
тельства .

Патриотический компонент понятий-
ной составляющей представлен в неболь-
шом количестве примеров и связан пре-
жде всего со значимостью родного языка .

Эмоционально-оценочная составляю-
щая эксплицитно выражена посредством 
соответствующей лексики . образная со-
ставляющая концепта, актуализирован-
ная различными стилистическими при-
ёмами, заключается в репрезентации 
Родины для человека как «почвы для рас-
тения» . 

Тот факт, что в современной афори-
стике чаще актуализируются смыслы, 
связанные с внутренними переживания-
ми данного понятия, обусловлен процес-
сом глобализации современного мира, 
который даёт человеку свободу выбора 
места жительства, но при этом ставит во-
прос самоидентификации . 
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